
Дверь захлопнулась за ними, и Гарри едва мог видеть, как Шеклболт продолжает тащить его
вниз по лестнице и...

«Гарри! Клянусь Мерлином, это он!»

Гарри даже не успел ответить, как мужчина с длинными черными волосами обхватил его
руками, сотрясаясь от облегчения. Гарри увидел в комнате еще дюжину человек, и все они
были с очень мрачными выражениями на лицах. А вот Фред и Джордж, казалось, широко
ухмылялись при виде Гарри и подняли его вверх, как только он поймал их взгляд.

«Я в порядке, Сириус, все хорошо», - пробормотал Гарри, отходя и в изнеможении опираясь на
стул. Он чувствовал себя так, будто всю ночь пролетел на самолете, и едва мог стоять на ногах.

«Ты не в порядке, ты весь в крови!» сказал Люпин, его глаза расширились при виде задней
части рубашки Гарри.

«Так вот что это было», - заметил Гарри, слабо улыбаясь и отчаянно игнорируя тот факт, что
Люпин только что подтвердил его страх. Мне нужно держать себя в руках, я не могу
сломаться... Его улыбка мгновенно исчезла при виде мрачных лиц мистера Уизли, Шеклболта и
МакГонагалл, не говоря уже о яростном взгляде на бледном лице Снейпа.

«Садись, Гарри, - тихо сказал мистер Уизли. «Нам нужно о многом поговорить... и ты должен
дать нам объяснения. Дамблдор уже в пути - он только что закончил разговор с министром».

Гарри неуверенно сел на свободное место, стараясь не обращать внимания на то, что все люди
в комнате наблюдают за ним, и пытаясь заменить тревожное чувство в глубине своего нутра
праведным гневом. Я поступил так, как считал нужным, - сурово подумал он про себя. Они не
имеют права злиться на меня - конечно, то, что я сделал, было опасно, но Министерство
собиралось забрать мою Волшебную палочку! Это был... чёрт, назовите это инстинктом
выживания!

Раздался громкий хлопок, и Гарри повернулся, чтобы увидеть Дамблдора, спускающегося по
лестнице со стальным взглядом в глазах. Гарри тяжело сглотнул. Он редко видел, чтобы
Дамблдор выглядел таким облегчённым - и расстроенным - раньше.

Наступило долгое молчание, когда Сириус подошел к боковому прилавку - видимо, они все
сидели на кухне, где бы он ни находился, - и достал несколько бутылок. «Могу я кому-нибудь
что-нибудь предложить?» - неловко спросил он в наступившей тишине.

«Нет, спасибо, Сириус», - тихо ответил Дамблдор, глядя только на Гарри. «Но я должен
похвалить тебя - ты проявил немалую сдержанность сегодня вечером, и я горжусь тобой».

Сириус усмехнулся, несмотря на себя. «Пока... пока Гарри в порядке, я... я в порядке». В



голосе мужчины чувствовалось напряжение, но Гарри проигнорировал его, даже когда при
виде мрачного выражения лица Дамблдора по его нервам прокатилось тошнотворное чувство
страха. Я был оправдан в том, что сделал, подумал он про себя. Я был оправдан...

«Я очень рад, Гарри, что ты благополучно добрался сюда», - наконец сказал Дамблдор.
«Кингсли и близнецы проделали отличную работу, убедив Министерство, что ты в руках
Мракоборцев, и я горжусь этим».

«Как тебе понравились взрывы, Гарри?» нетерпеливо спросил Фред.

«Отличные, Фред. Весьма впечатляюще», - ответил Гарри, подарив Фреду намек на улыбку.
«Ваш... ваш собственный фейерверк?»

Джордж пожал плечами. «Несколько, то тут, то там».

«Но дело не в этом, Гарри», - спокойно сказал Дамблдор, усаживаясь в конце стола напротив
Гарри. Гарри вздрогнул, прекрасно понимая, что старик, сидящий в конце стола, смотрит
прямо на него, а его мерцающие глаза очень серьезны. «Почему вы покинули дом своих тети и
дяди после того, как вам было категорически запрещено это делать?»

«Никто мне этого не говорил», - быстро ответил Гарри, чувствуя, что его нутро словно
заледенело.

«Разве миссис Арабелла Фигг не велела тебе оставаться дома?» Dumbledore said quietly. «Разве
она не сказала, что у нее есть инструкции от меня?»

«Может, и сказала... но Министерство уже было там, прежде чем ты успел что-то сделать!»
сердито ответил Гарри, глядя на Дамблдора. Внезапно он почувствовал, как внутри него
поднимается гнев за последние несколько месяцев, который стал еще сильнее, когда он увидел
разочарование на лице старика. «Они собирались сломать мою палочку пополам! А я был
невиновен!»

«Гарри, это было небезопасно, твой полет», - тихо сказал Дамблдор, его голос резко прервал
Гарри своей заботой - и глубоким разочарованием, от которого Гарри стало еще хуже. «Тебя
могли убить, и никто из нас не смог бы тебя спасти».

«Но меня не убили», - быстро сказал Гарри, с трудом сдерживая себя, так как его взгляд был
диким. «Я здесь, где бы я ни был - я в безопасности».

«Ты можешь быть уверен в своем безрассудном поведении и умении управлять метлой, но это
не значит, что ты не должен был связаться с нами», - сказал Дамблдор, в его голосе
прозвучала сдержанная нотка беспокойства.



«И как... как я должен был это сделать?» сердито спросил Гарри, поднимаясь на ноги и отводя
взгляд от Дамблдора - он не мог встретиться с ним глазами, не сейчас. «Букля ушла, а я не
знаю, как отправлять сообщения с помощью Патронусов, так что... так как же я должен был
связаться с тобой?»

«Пожалуйста, сядь, Гарри, - твердо сказал Дамблдор, - и мы сможем открыто обсудить, как нам
спасти ситуацию и избежать юридических последствий...»

В эту секунду Гарри едва не вышел из себя, его разочарование, копившееся с начала лета, едва
не вырвалось наружу, но последние слова Дамблдора пробили его ярость, и он застыл на месте.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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